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יֽ־חָסִי֥תִי בָךְֽ׃ ל֗ כִּ ֽמְרֵנִ֥י אֵ֝ ם֥ לְדָוִד֑ שׇׁ מִכְתָּ

יךָ׃ ל־עָלֶֽ ה ט֝וֹבָתִי֗ בַּ יהֹוהָ אֲדנָֹי֣ אָתָּ֑ אָמַרְ֣תְּ לַֽ֭

ל־חֶפְצִי־בָםֽ׃ ירֵי֗ כׇּ ה וְאַ֝דִּ אָרֶ֣ץ הֵמָּ֑ ר־בָּ ים אֲשֶׁ קְדוֹשִׁ לִ֭

פָתָיֽ׃ מוֹתָם֗ עַל־שְׂ א֥ אֶת־שְׁ֝ ָ ֑ם ובַּֽל־אֶשּׂ יהֶם֣ מִדָּ י֣ךְ נִסְכֵּ ל־אַסִּ הָר֥וּ בַּ בוֹתָם֮ אַחֵר֢ מָ֫ יִרְבּוּ֥ עַצְּ

י׃ ה֗ תּוֹמִי֥ךְ גּוֹרָלִֽ תָּ יְהֹֽוהָ֗ מְנָת־חֶלְקִי֥ וְכוֹסִי֑ אַ֝

י׃ ֽפְרָה֥ עָלָֽ עִמִי֑ם אַף־נַ֝חֲלָת֗ שָׁ נְּ י בַּ חֲבָלִ֣ים נָפְֽלו־ּלִ֭

רו֥נִּי כִלְיוֹתָיֽ׃ ילוֹ֗ת יִסְּ ר֣ יְעָצָנִ֑י אַף־לֵ֝ אֲבָרֵךְ֗ אֶת־יְהֹ֭והָ אֲשֶׁ

ל־אֶמּֽוֹט׃ ימִינִי֗ בַּ י֥ מִֽ֝ י֣ תָמִי֑ד כִּ ֬יתִי יְהֹוהָ֣ לְנֶגְדִּ ִּ ו שִׁ

כּןֹ֥ לָבֶטַֽח׃ רִי֗ יִשְׁ שָׂ ֝ בוֹדִ֑י אַף־בְּ י ויַגֶָּ֣ל כְּ בִּ מַח֣ לִ֭ לָכֵן֤ ׀ שָׂ

ֽחַת׃ סִידְךָ֗ לִרְאוֹ֥ת שָׁ ן֥ חֲ֝ א־תִתֵּ ֹֽ אוֹ֑ל ל י֣ לִשְׁ י֤ ׀ לאֹ־תַעֲזבֹ֣ נַפְשִׁ כִּ

ימִינְךָ֣ נֶצַֽח׃ נֶי֑ךָ נְעִמ֖וֹת בִּ ֭מָחוֹת אֶת־פָּ ִּי֥ם שֹׂבַ֣ע שְׂ י  תּוֹֽדִיעֵנִי֮ ארַֹ֤ח חַ֫

A michtam of David.

Protect me, O God, for I seek refuge in You.

I say to the LORD,

“You are my Lord, my benefactor;

there is none above You.”-

As to the holy and mighty ones that are in the land,

my whole desire concerning them is that

those who espouse another [god]

may have many sorrows!

I will have no part of their bloody libations;

their names will not pass my lips.

The LORD is my allotted share and portion;

You control my fate.

Delightful country has fallen to my lot;

lovely indeed is my estate.

I bless the LORD who has guided me;

my conscience admonishes me at night.

I am ever mindful of the LORD’s presence;

He is at my right hand; I shall never be shaken.

So my heart rejoices,

my whole being exults,

and my body rests secure.

For You will not abandon me to Sheol,

or let Your faithful one see the Pit.

You will teach me the path of life.

In Your presence is perfect joy;

delights are ever in Your right hand.

ט״ז
(16)



סו֣יּ חֲטָאָֽה׃ ע כְּ שַׁ֗ רֵי֥ נְשֽׂויּ־פֶּ י֥ל אַשְׁ כִּ שְׂ לְדָוִד֗ מַ֫

רוחּוֹ֣ רְמִיהָּֽ׃ ב יְהֹוהָ֣ ל֣וֹ עָוֺן֑ וְאֵ֖ין בְּ ֹ֤א יחְַשֹׁ֬ ֽרֵי אָדָם֗ ל אַשְׁ֥

ל־הַיוֹּֽם׃ אֲגָתִי֗ כׇּ שַׁ ֝ ל֣וּ עֲצָמָי֑ בְּ י בָּ תִּ יֽ־הֶ֭חֱרַשְׁ כִּ

חַרְבנֵֹ֖י קַיִ֣ץ סֶֽלָה׃ ֑י בְּ דִּ ךְ֥ לְשַׁ ד֥ עָלַי֗ ידֶָ֫ךָ֥ נֶהְפַּ כְבַּ י֤ ׀ יוֹמָם֣ ולַָיְלָה֮ תִּ כִּ

אתִי֣ סֶֽלָה׃ א֤תָ עֲוֺן֖ חַטָּ ה֨ נָשָׂ֘ עַי לַיהֹוהָ֑ וְאַתָּ י אוֹדֶה֤ עֲלֵ֣י פְשָׁ֭ י֗תִי אָמַרְ֗תִּ א־כִסִּ ֹֽ וֺנִי֤ ל אתִי֨ אוֹדִ֪יעֲךָ֡ ועֲַ֘ חַטָּ

יֽעו׃ּ ֹ֣א יגִַּ לָי֗ו ל י֑ם אֵ֝ טֶף מַיִ֣ם רַבִּ שֵׁ צאֹ֥ רַק֗ לְ֭ ל־חָסִי֨ד ׀ אֵלֶיךָ֮ לְעֵת֢ מְ֫ ל כׇּ לֵּ֬ עַל־זֹ֡את יִתְפַּ

ס֖וֹבְבֵנִ֣י סֶֽלָה׃ י֥ פַלֵּ֑ט תְּ רֵנִ֥י רׇנֵּ צְּ ֫ ר֢ תִּ ה֤ ׀ סֵתֶ֥ר לִי֮ מִצַּ אַתָּ

ךְ אִיעֲצָה֖ עָלֶ֣יךָ עֵינִיֽ׃ רֶךְ־זוּ֥ תֵלֵ֑ דֶֽ יֽלְךָ֨ ׀ וְאֽוֹרְךָ֗ בְּ כִּ אַשְׂ

יךָ׃ ל֗ קְרבֹ֣ אֵלֶֽ ֝ מֶתֶג־ורֶָסֶ֣ן עֶדְיוֹ֣ לִבְל֑וֹם בַּ בִי֥ן בְּ פֶרֶד֮ אֵי֤ן הָ֫ סו֥סּ כְּ הְיוּ֤ ׀ כְּ אַל־תִּ

סֶ֗ד יְסוֹבְבֶנּֽו׃ּ יֽהֹוהָ֑ חֶ֝ ע֥ וְהַבּוֹטֵחַ֥ בַּ רָשָׁ י֥ם מַכְאוֹבִי֗ם לָ֫ רַבִּ

ב׃ רֵי־לֵֽ ל־יִשְׁ יקִי֑ם וְהַ֝רְנִי֗נוּ כׇּ מְח֬וּ בַיהֹוהָ֣ וְגִ֭ילוּ צַדִּ  שִׂ

Of David. A maskil.

Happy is he whose transgression is forgiven,

whose sin is covered over.

Happy the man whom the LORD does not hold guilty,

and in whose spirit there is no deceit.

As long as I said nothing,

my limbs wasted away

from my anguished roaring all day long.

For night and day

Your hand lay heavy on me;

my vigor waned

as in the summer drought. Selah.

Then I acknowledged my sin to You;

I did not cover up my guilt;

I resolved, “I will confess my transgressions to the LORD,”

and You forgave the guilt of my sin. Selah.

Therefore let every faithful man pray to You

upon discovering [his sin],

that the rushing mighty waters

not overtake him.

You are my shelter;

You preserve me from distress;

You surround me with the joyous 

shouts of deliverance. Selah.

Let me enlighten you

and show you which way to go;

let me offer counsel; my eye is on you.

Be not like a senseless horse or mule

whose movement must be curbed by bit and bridle;

far be it from you!

Many are the torments of the wicked,

but he who trusts in the LORD

shall be surrounded with favor.

Rejoice in the LORD and exult, O you righteous;

shout for joy, all upright men!

ל״ב
(32)



מ״א
(41)

חַ֗ מִזְמוֹ֥ר לְדָוִדֽ׃ לַמְנַצֵּ

טֵה֥וּ יְהֹוהָֽ׃ עָה֗ יְמַֽלְּ יוֹ֥ם רָ֝ ֑ל בְּ י֣ל אֶל־דָּ כִּ רֵי מַשְׂ אַ֭שְׁ

נֶפֶ֣שׁ איְֹבָיֽו׃ נֵה֗וּ בְּ תְּ ֝ אָרֶ֑ץ וְאַֽל־תִּ ר֣] בָּ ַ מְרֵה֣וּ וִי֭חַיהֵּוּ (יאשר) [וְאֻשּׁ יְהֹוהָ֤ ׀ יִשְׁ

בוֹ֗ הָפַכְ֥תָּ בְחׇלְיוֹֽ׃ כָּ שְׁ ל־מִ֝ ויָ֑ כׇּ יְהֹֽוהָ֗ יִסְ֭עָדֶנּוּ עַל־עֶרֶ֣שׂ דְּ

ךְ׃ יֽ־חָטָא֥תִי לָֽ י֗ כִּ נִ֑י רְפָאָה֥ נַ֝פְשִׁ י יְהֹוהָ֣ חׇנֵּ אֲֽנִי־אָ֭מַרְתִּ

מֽוֹ׃ י מָתַי֥ ימָ֝ו֗תּ וְאָבַד֥ שְׁ אוֹיְבַי֗ יאֹמְרוּ֣ רַע֣ לִ֑

רֽ׃ ץ־אָו֥ןֶ ל֑וֹ יצֵֵא֖ לַחו֣ץּ יְדַבֵּ ר֗ לִבּוֹ֗ יִקְבׇּ וְ֤א יְדַבֵּ א֤ לִרְאוֹ֨ת ׀ שָׁ וְאִם־בָּ

י׃ בוּ֖ רָעָה֣ לִֽ י ׀ יחְַשְׁ ל־שֹׂנְאָי֑ עָלַ֓ יחַַ֗ד עָלַ֣י יִתְ֭לַחֲשׁוּ כׇּ

כַב֗ לאֹ־יוֹסִי֥ף לָקוֽםּ׃ ר֥ שָׁ֝ לִ֭יעַַּל יצָו֣קּ בּוֹ֑ ואֲַשֶׁ בַר־בְּ ֽ דְּ

יל עָלַ֣י עָקֵבֽ׃ ֖ י בוֹ֭ אוֹכֵל֣ לַחְמִי֑ הִגְדִּ טַחְ֣תִּ ר־בָּ לוֹמִי֨ ׀ אֲשֶׁ גַּם־אִי֤שׁ שְׁ

מָה֥ לָהֶֽם׃ לְּ נִ֥י והֲַקִימֵנִ֑י ואֲַשַׁ ה֤ יְהֹוהָ֗ חׇנֵּ וְאַתָּ

י׃ יעַ איְֹבִי֣ עָלָֽ א־ירִָ֖ ֹֽ י֤ ל י֑ כִּ יֽ־חָפַצְ֣תָּ בִּ י כִּ זאֹ֣ת ידַָ֭עְתִּ בְּ

ם׃ יבֵנִ֖י לְפָנֶי֣ךָ לְעוֹלָֽ צִּ י֑ ותַַּ מַכְ֣תָּ בִּ י תָּ תֻ֭מִּ ואֲַנִי֗ בְּ

מֵן֥ ׀ וְאָמֵֽן׃ רָאֵל֗ מֵֽ֭הָעוֹלָם וְעַד֥ הָעוֹלָם֗ אָ֘ הֵי֤ יִשְׂ ֹ֘ ֘ר֤וךְּ יְהֹוהָ֨ ׀ אֱל בָּ

For the leader. A psalm of David.

Happy is he who is thoughtful of the wretched;

in bad times may the LORD keep him from harm.

May the LORD guard him and preserve him;

and may he be thought happy in the land.

Do not subject him to the will of his enemies.

The LORD will sustain him on his sickbed;

You shall wholly transform his bed of suffering.

I said, “O LORD, have mercy on me,

heal me, for I have sinned against You.”

My enemies speak evilly of me,

“When will he die and his name perish?”

If one comes to visit, he speaks falsely;

his mind stores up evil thoughts;

once outside, he speaks them.

All my enemies whisper together against me,

imagining the worst for me.

“Something baneful has settled in him;

he’ll not rise from his bed again.”

My ally in whom I trusted,

even he who shares my bread,

has been utterly false to me.-a

But You, O LORD, have mercy on me;

let me rise again and repay them.

Then shall I know that You are pleased with me:

when my enemy cannot shout in triumph over me.

You will support me because of my integrity,

and let me abide in Your presence forever.

Blessed is the LORD, God of Israel,

from eternity to eternity.

Amen and Amen.



י֥ל לִבְנֵי־קרַֹֽח׃ כִּ חַ֗ מַשְׂ לַמְנַצֵּ

ג אֵלֶ֣יךָ אֱלהִֹֽים׃ י֨ תַעֲרֹ֖ ן֤ נַפְשִׁ עֲרגֹ֥ עַל־אֲפִיֽקֵי־מָיִ֑ם כֵּ אַילָּ֗ תַּ כְּ

נֵי֣ אֱלהִֹֽים׃ י מָתַי֥ אָבוֹ֑א וְאֵ֝רָאֶה֗ פְּ ֥֫ י֨ ׀ לֵאלהִֹים֮ לְאֵל֢ חָ ה נַפְשִׁ צָמְאָ֬

יוֹּ֗ם אַיהֵּ֥ אֱלהֶֹֽיךָ׃ ל־הַ֝ אֱמרֹ֥ אֵלַ֥י כׇּ יְלָה בֶּ חֶם יוֹמָם֣ ולָָ֑ י דִמְעָתִי֣ לֶ֭ הָיְתָה־לִּ֬

קוֹל־רִנָּה֥ וְתוֹדָה֗ הָמוֹ֥ן חוֹגֵגֽ׃ הִי֥ם בְּ ֹ֫ י֥ת אֱל ם֗ עַד־בֵּ דֵּ ךְ֮ אֶדַּ סָּ י֤ אֶעֱברֹ֨ ׀ בַּ י֗ כִּ כָ֬ה עָלַי֨ ׀ נַפְשִׁ פְּ רָה֨ ׀ וְאֶשְׁ אֵלֶּ֤ה אֶזְכְּ

נָיֽו׃ י־עוֹ֥ד אוֹדֶנּ֗וּ יְשׁועּוֹ֥ת פָּ אלהִֹים כִּ לָ֥י הוֹחִלִ֣י לֵ֭ הֱמִי֢ עָ֫ י֮ ותֶַּ וֹחֲחִי֨ ׀ נַפְשִׁ תּ֬ שְׁ מַה־תִּ

֑ן וְחֶ֝רְמוֹנִי֗ם מֵהַר֥ מִצְעָרֽ׃ רְךָ מֵאֶרֶ֣ץ ירְַדֵּ ן֗ אֶ֭זְכׇּ וֹחָח֥ עַל־כֵּ תּ֫ י֢ תִשְׁ אֱלהַֹי֗ עָלַי֮ נַפְשִׁ

י֗ךָ עָלַ֥י עָבָרֽו׃ּ רֶי֥ךָ וְגַ֝לֶּ בָּ לֽ־מִשְׁ יךָ כׇּ הוֹ֣ם קוֹ֭רֵא לְקוֹ֣ל צִנּוֹרֶ֑ הוֹם־אֶל־תְּ תְּ

ה֗ לְאֵל֣ חַייָּֽ׃ פִלָּ ֝ י֑ תְּ ירהֹ֣ עִמִּ יְלָה שִׁ ֶּ֬ה יְהֹוהָ֨ ׀ חַסְדּוֹ֗ ובַּ֭לַּ יוֹמָם֤ ׀ יְצַו

לַ֣חַץ אוֹיבֵֽ׃ ה־קדֵֹר֥ אֵלֵךְ֗ בְּ מָּ נִ֥י לָֽ חְתָּ כַ֫ אוֹמְרָ֤ה ׀ לְאֵל֥ סַלְעִי֮ לָמָה֢ שְׁ

יוֹּ֗ם אַיהֵּ֥ אֱלהֶֹֽיךָ׃ ל־הַ֝ אׇמְרָם֥ אֵלַ֥י כׇּ י בְּ עַֽצְמוֹתַי֗ חֵרְפו֥נִּי צוֹרְרָ֑ רֶ֤צַח ׀ בְּ בְּ

נַי֗ ואֵלהָֹֽי׃ י־עוֹ֣ד אוֹדֶ֑נּוּ יְשׁועּתֹ֥ פָּ֝ אלהִֹים כִּ לָ֥י הוֹחִי֣לִי לֵ֭ הֱמִי֢ עָ֫ י֮ ומַּֽה־תֶּ וֹחֲחִי֨ ׀ נַפְשִׁ תּ֬ שְׁ  מַה־תִּ

For the leader. A maskil of the Korahites.

Like a hind crying for water,

my soul cries for You, O God;

my soul thirsts for God, the living God;

O when will I come to appear before God!

My tears have been my food day and night;

I am ever taunted with, “Where is your God?”

When I think of this, I pour out my soul:

how I walked with the crowd, moved with them,

the festive throng, to the House of God

with joyous shouts of praise.

Why so downcast, my soul,

why disquieted within me?

Have hope in God;

I will yet praise Him

for His saving presence.

O my God, my soul is downcast;

therefore I think of You

in this land of Jordan and Hermon,

in Mount Mizar,

where deep calls to deep

in the roar of Your cataracts;

all Your breakers and billows have swept over me.

By day may the LORD vouchsafe His faithful care,

so that at night a song to Him may be with me,

a prayer to the God of my life.

I say to God, my rock,

“Why have You forgotten me,

why must I walk in gloom,

oppressed by my enemy?”

Crushing my bones,

my foes revile me,

taunting me always with, “Where is your God?”

Why so downcast, my soul,

why disquieted within me?

Have hope in God;

I will yet praise Him,

my ever-present help, my God.

מ״ב
(42)



נ״ט
(59)

יִ֗ת לַהֲמִיתוֹֽ׃ בַּ מְרוּ֥ אֶת־הַ֝ ִּשְׁ או֑לּ ויַֽ ֹ֥חַ שָׁ ל שְׁ ם֥ בִּ כְתָּ חֵת֮ לְדָוִד֢ מִ֫ שְׁ חַ֣ אַל־תַּ לַמְנַצֵּ

בֵנִֽי׃ גְּ שַׂ תְקוֹמְמַי֥ תְּ נִי מֵאיְֹבַי֥ ׀ אֱלהָֹי֑ מִֽמִּ ילֵ֖ הַצִּ

יעֵנִֽי׃ מִי֗ם הֽוֹשִׁ י֥ דָ֝ ילֵנִי מִפּעֲֹ֣לֵי אָו֑ןֶ ומֵּֽאַנְשֵׁ הַ֭צִּ

אתִי֣ יְהֹוהָֽ׃ עִי֖ וְלאֹ־חַטָּ א־פִשְׁ ֹֽ י֑ם ל ִּ י֗ יגָו֣רּוּ עָלַ֣י עַז י֤ הִנֵּה֪ אָרְב֡וּ לְנַפְשִׁ כִּ

לִֽי־עָוֺ֭ן יְרֻצו֣ןּ וְיִכּוֹנָנ֑וּ עו֖רָּה לִקְרָאתִי֣ ורְּאֵֽה׃ בְּ

ל־בּגְֹ֖דֵי אָו֣ןֶ סֶֽלָה׃ חֹן֨ כׇּ לֽ־הַגּוֹיִם֑ אַל־תָּ רָאֵל֗ הָקִי֗צָה לִפְקדֹ֥ כׇּ הֵי֤ יִשְׂ ֹ֘ ה֤ יְהֹוהָֽ־אֱלהִֹי֥ם ׀ צְבָא֡וֹת אֱל וְאַתָּ

לֶ֗ב וִיסוֹ֥בְבוּ עִיֽר׃ עֶרֶב יהֱֶמוּ֥ כַכָּ ישָׁו֣בּוּ לָ֭

י־מִי֥ שֹׁמֵֽעַ׃ פְתוֹֽתֵיהֶם֑ כִּ שִׂ פִיהֶם֗ חֲ֭רָבוֹת בְּ ֘יעו֤ןּ בְּ הִנֵּה֤ ׀ יבִַּ

לְעַג֗ לְכׇל־גּוֹיִםֽ׃ ֝ מוֹ תִּ חַק־לָ֑ שְׂ ה֣ יְהֹ֭והָ תִּ וְאַתָּ

For the leader; al tashḥeth. Of David. A michtam; when

Saul sent men to watch his house in order to put him to

death.

Save me from my enemies, O my God;

secure me against my assailants.

Save me from evildoers;

deliver me from murderers.

For see, they lie in wait for me;

fierce men plot against me

for no offense of mine,

for no transgression, O LORD;

for no guilt of mine

do they rush to array themselves against me.

Look, rouse Yourself on my behalf!

You, O LORD God of hosts,

God of Israel,

bestir Yourself to bring all nations to account;

have no mercy on any treacherous villain. Selah.

They come each evening growling like dogs,

roaming the city.

They rave with their mouths,

sharp words

are on their lips;

[they think,] “Who hears?”

But You, O LORD, laugh at them;

You mock all the nations.



נ״ט
(59) יֽ׃ בִּ גַּ להִֹי֗ם מִשְׂ יֽ־אֱ֝ מרָֹ֑ה כִּ עֻז֭וֹּ אֵלֶ֣יךָ אֶשְׁ

י׃ להִֹי֗ם ירְַאֵנִ֥י בְשֹׁרְרָֽ מֵנִ֑י אֱ֝ י֣] יְקַדְּ אֱלהֵֹי֣ (חסדו) [חַסְדִּ

נ֣וּ אֲדנָֹיֽ׃ י֗ הֲנִיעֵמ֣וֹ בְחֵ֭ילְךָ וְהוֹרִידֵ֑מוֹ מָגִנֵּ ח֬וּ עַמִּ כְּ ןֽ־יִשְׁ הַרְגֵם֤ ׀ פֶּ אַל־תַּ

רֽו׃ּ חַ֣שׁ יְסַפֵּ ה ומִּכַּ כְדוּ֥ בִגְאוֹנָם֑ ומֵּאָלָ֖ תֵי֥מוֹ וְיִלָּ פָ֫ בַר־שְׂ ֽ י֗מוֹ דְּ את־פִּ חַטַּ

יֽעֲַקבֹ֑ לְאַפְסֵ֖י הָאָרֶ֣ץ סֶֽלָה׃ ל֣ בְּ יֽ־אֱ֭להִֹים משֵֹׁ ינֵמ֥וֹ וְיֽדְֵעוּ֗ כִּ לֵּ֢ה וְאֵֽ֫ ֥ה בְחֵמָה֮ כַּ לֵּ כַּ

לֶ֗ב וִיסוֹ֥בְבוּ עִיֽר׃ עֶרֶב יהֱֶמוּ֥ כַכָּ ב֣וּ לָ֭ וְישָֻׁ

ינו׃ּ עוּ֗ ויַלִָּֽ בְּ ֹ֥א יִשְׂ֝ ה (ינועון) [יְנִיעו֣ןּ] לֶאֱכלֹ֑ אִם־ל הֵ֭מָּ

י׃ יוֹ֣ם צַר־לִֽ י ומָּ֝נוֹ֗ס בְּ גָּב֣ לִ֑ יֽ־הָיִי֣תָ מִשְׂ ךָ֥ כִּ סְדֶּ ן֥ לַבּקֶֹ֗ר חַ֫ י֣ר עֻזךֶָּ֮ ואֲַרַנֵּ ואֲַנִי֤ ׀ אָשִׁ

י׃ ֽ י֗ אֱלהֵֹי֥ חַסְדִּ בִּ גַּ שְׂ יֽ־אֱלהִֹי֥ם מִ֝ רָ֑ה כִּ י אֵלֶ֣יךָ אֲזַמֵּ ִּ  עֻז֭

O my strength, I wait for You;

for God is my haven.

My faithful God will come to aid me;

God will let me gloat over my watchful foes.

Do not kill them lest my people be unmindful;

with Your power make wanderers of them;

bring them low, O our shield, the Lord,

because of their sinful mouths,

the words on their lips.

Let them be trapped by their pride,

and by the imprecations and lies they utter.

In Your fury put an end to them;

put an end to them that they be no more;

that it may be known to the ends of the earth

that God does rule over Jacob. Selah.

They come each evening growling like dogs,

roaming the city.

They wander in search of food;

and whine if they are not satisfied.

But I will sing of Your strength,

extol each morning Your faithfulness;

for You have been my haven,

a refuge in time of trouble.

O my strength, to You I sing hymns;

for God is my haven, my faithful God.



ע״ז
(77) חַ֥ עַלֽ־[יְדותּו֗ןּ] (ידיתון) לְאָסָף֥ מִזְמֽוֹר׃ לַמְנַצֵּ

י׃ להִֹי֗ם וְהַאֲזִי֥ן אֵלָֽ קוֹלִ֣י אֶל־אֱלהִֹי֣ם וְאֶצְעָקָ֑ה קוֹלִ֥י אֶל־אֱ֝

ֽי׃ ֹ֣א תָפו֑גּ מֵאֲנָה֖ הִנָּחֵם֣ נַפְשִׁ רָה וְל י ידִָי֤ ׀ לַ֣יְלָה נִגְּ֭ תִּ רָשְׁ֥ ֫ יוֹ֥ם צָרָתִי֮ אֲדנָֹי֢ דָּ בְּ

֖ף רוחִּי֣ סֶֽלָה׃ יחָה ׀ וְתִתְעַטֵּ רָה֣ אֱלהִֹי֣ם וְאֶהֱמָי֑הָ אָשִׂ֓ אֶזְכְּ

רֽ׃ ֹ֣א אֲדַבֵּ י וְל מֻרוֹ֣ת עֵינָי֑ נִ֝פְעַמְ֗תִּ אָ֭חַזְתָּ שְׁ

נוֹ֗ת עוֹלָמִֽים׃ ֝ דֶ֑ם שְׁ י ימִָי֣ם מִקֶּ בְ֣תִּ ַ חִשּׁ

שׂ֥ רוחִּֽי׃ י֑חָה ויְַחַפֵּ ֥יְלָה עִם־לְבָבִי֥ אָשִׂ לָּ ֫ רָה֥ נְגִינָתִי֗ בַּ אֶזְ֥כְּ

הַ֭לְעוֹלָמִים יִזְנַח֥ ׀ אֲדנָֹי֑ וְלאֹ־יסִֹ֖יף לִרְצוֹ֣ת עוֹֽד׃

ר׃ ֹֽ מֶ֗ר לְדרֹ֣ ודָ וֹ גָּמַ֥ר אֹ֝ הֶאָפֵס֣ לָנֶצַ֣ח חַסְדּ֑

אַף֗ רַחֲמָי֥ו סֶֽלָה׃ ֝ כַח֣ חַנּוֹ֣ת אֵל֑ אִם־קָפַץ֥ בְּ הֲשָׁ

נוֹ֗ת יְמִי֣ן עֶלְיוֹֽן׃ ֝ ואָ֭מַֹר חַלּ֣וֹתִי הִי֑א שְׁ

For the leader; on Jeduthun.

Of Asaph. A psalm.

I cry aloud to God;

I cry to God that He may give ear to me.

In my time of distress I turn to the Lord,

with my hand [uplifted];

[my eyes] flow all night without respite;

I will not be comforted.

I call God to mind, I moan,

I complain, my spirit fails. Selah.

You have held my eyelids open;

I am overwrought, I cannot speak.

My thoughts turn to days of old,

to years long past.

I recall at night their jibes at me;

I commune with myself;

my spirit inquires,

“Will the Lord reject forever

and never again show favor?

Has His faithfulness disappeared forever?

Will His promise be unfulfilled for all time?

Has God forgotten how to pity?

Has He in anger stifled His compassion?” Selah.

And I said, “It is my fault

that the right hand of the Most High has changed.”



ע״ז
(77)

חַ֥ עַלֽ־[יְדותּו֗ןּ] (ידיתון) לְאָסָף֥ מִזְמֽוֹר׃ לַמְנַצֵּ

י׃ להִֹי֗ם וְהַאֲזִי֥ן אֵלָֽ קוֹלִ֣י אֶל־אֱלהִֹי֣ם וְאֶצְעָקָ֑ה קוֹלִ֥י אֶל־אֱ֝

ֽי׃ ֹ֣א תָפו֑גּ מֵאֲנָה֖ הִנָּחֵם֣ נַפְשִׁ רָה וְל י ידִָי֤ ׀ לַ֣יְלָה נִגְּ֭ תִּ רָשְׁ֥ ֫ יוֹ֥ם צָרָתִי֮ אֲדנָֹי֢ דָּ בְּ

֖ף רוחִּי֣ סֶֽלָה׃ יחָה ׀ וְתִתְעַטֵּ רָה֣ אֱלהִֹי֣ם וְאֶהֱמָי֑הָ אָשִׂ֓ אֶזְכְּ

רֽ׃ ֹ֣א אֲדַבֵּ י וְל מֻרוֹ֣ת עֵינָי֑ נִ֝פְעַמְ֗תִּ אָ֭חַזְתָּ שְׁ

נוֹ֗ת עוֹלָמִֽים׃ ֝ דֶ֑ם שְׁ י ימִָי֣ם מִקֶּ בְ֣תִּ ַ חִשּׁ

שׂ֥ רוחִּֽי׃ י֑חָה ויְַחַפֵּ ֥יְלָה עִם־לְבָבִי֥ אָשִׂ לָּ ֫ רָה֥ נְגִינָתִי֗ בַּ אֶזְ֥כְּ

הַ֭לְעוֹלָמִים יִזְנַח֥ ׀ אֲדנָֹי֑ וְלאֹ־יסִֹ֖יף לִרְצוֹ֣ת עוֹֽד׃

ר׃ ֹֽ מֶ֗ר לְדרֹ֣ ודָ וֹ גָּמַ֥ר אֹ֝ הֶאָפֵס֣ לָנֶצַ֣ח חַסְדּ֑

אַף֗ רַחֲמָי֥ו סֶֽלָה׃ ֝ כַח֣ חַנּוֹ֣ת אֵל֑ אִם־קָפַץ֥ בְּ הֲשָׁ

נוֹ֗ת יְמִי֣ן עֶלְיוֹֽן׃ ֝ ואָ֭מַֹר חַלּ֣וֹתִי הִי֑א שְׁ

For the leader; on Jeduthun.

Of Asaph. A psalm.

I cry aloud to God;

I cry to God that He may give ear to me.

In my time of distress I turn to the Lord,

with my hand [uplifted];

[my eyes] flow all night without respite;

I will not be comforted.

I call God to mind, I moan,

I complain, my spirit fails. Selah.

You have held my eyelids open;

I am overwrought, I cannot speak.

My thoughts turn to days of old,

to years long past.

I recall at night their jibes at me;

I commune with myself;

my spirit inquires,

“Will the Lord reject forever

and never again show favor?

Has His faithfulness disappeared forever?

Will His promise be unfulfilled for all time?

Has God forgotten how to pity?

Has He in anger stifled His compassion?” Selah.

And I said, “It is my fault

that the right hand of the Most High has changed.”

PAGE 1 OF TEHILLIM # 77
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ע״ז
(77)

לְאֶֽךָ׃ [אֶזְכּוֹ֥ר] (אזכיר) דֶ֣ם פִּ ה מִקֶּ רָ֖ יֽ־אֶזְכְּ מַעַלְלֵי־יהָּ֑ כִּ

ֽיחָה׃ ילוֹתֶי֣ךָ אָשִׂ ךָ ובַּֽעֲלִ֖ עֳלֶ֑ וְהָגִי֥תִי בְכׇל־פׇּ

אלהִֹֽים׃ ךָ֑ מִי־אֵל֥ גָּ֝דוֹ֗ל כֵּ רְכֶּ קּדֶֹ֣שׁ דַּ אֱ֭להִֹים בַּ

י֣ם עֻזךֶָּֽ׃ עְתָּ בָעַמִּ ה פֶלֶ֑א הוֹדַ֖ ה֣ הָ֭אֵל עשֵֹׂ֣ אַתָּ

נֵיֽ־יעֲַקבֹ֖ וְיוֹסֵף֣ סֶֽלָה׃ ךָ֑ בְּ זְרוֹ֣עַ עַמֶּ אַלְ֣תָּ בִּ גָּ

זוּ֥ תְהֹמֽוֹת׃ ף֗ יִרְגְּ יִ֣ם יחִָי֑לוּ אַ֝ יִ֨ם ׀ אֱֽלהִֹי֗ם רָאו֣ךָּ מַּ רָ֘או֤ךָּ מַּ

כו׃ּ צָצֶי֗ךָ יִתְהַלָּֽ חָקִי֑ם אַף־חֲ֝ זרְֹ֤מוּ מַיִ֨ם ׀ עָבוֹ֗ת קוֹ֭ל נָתְֽנוּ֣ שְׁ

רְעַשׁ֣ הָאָֽרֶץ׃ בֵל֑ רָגְזָה֖ ותִַּ לְגַּל֗ הֵאִי֣רוּ בְרָקִי֣ם תֵּ גַּ עַמְךָ֨ ׀ בַּ קוֹ֤ל רַֽ

עו׃ּ ֹ֣א נדָֹֽ בוֹתֶי֗ךָ ל י֑ם וְעִ֝קְּ מַיִ֣ם רַבִּ בִילְךָ] בְּ ךָ֗ (ושביליך) [ושְּֽׁ֭ רְכֶּ יםָּ֤ דַּ בַּ

ן׃ ה֥ וְאַהֲרֹֽ יֽדַ־משֶֹׁ ךָ֑ בְּ  נָחִי֣תָ כַצּאֹ֣ן עַמֶּ

I recall the deeds of the LORD;

yes, I recall Your wonders of old;

I recount all Your works;

I speak of Your acts.

O God, Your ways are holiness;

what god is as great as God?

You are the God who works wonders;

You have manifested Your strength among the peoples.

By Your arm You redeemed Your people,

the children of Jacob and Joseph. Selah.

The waters saw You, O God,

the waters saw You and were convulsed;

the very deep quaked as well.

Clouds streamed water;

the heavens rumbled;

Your arrows flew about;

Your thunder rumbled like wheels;

lightning lit up the world;

the earth quaked and trembled.

Your way was through the sea,

Your path, through the mighty waters;

Your tracks could not be seen.

You led Your people like a flock

in the care of Moses and Aaron. PAGE 2 OF TEHILLIM # 77
(ע״ז)



צ׳
(90)

ר׃ ֹֽ דרֹ֣ ודָ נ֗וּ בְּ ה הָיִי֥תָ לָּ הִי֥ם אֲֽדנָֹי֗ מָעוֹ֣ן אַ֭תָּ ֹ֫ ה֢ אִֽישׁ־הָאֱל ה֮ לְמשֶֹׁ פִלָּ תְּ

ה֥ אֵֽל׃ ל אֶרֶ֣ץ וְתֵבֵל֑ ומֵּֽעוֹלָ֥ם עַד־ע֝וֹלָם֗ אַתָּ חוֹ֣לֵֽ ד֗וּ ותְַּ רִ֤ים ילָֻּ טֶרֶ֤ם ׀ הָ֘ בְּ

ם׃ א֑ ותַּ֝אֹ֗מֶר שׁו֣בּוּ בְנֵיֽ־אָדָֽ כָּ ב֣ אֱ֭נוֹשׁ עַד־דַּ שֵׁ תָּ

יְלָה׃ מורָּה֥ בַלָּֽ י֣ יעֲַֽברֹ֑ וְאַשְׁ יוֹ֣ם אֶ֭תְמוֹל כִּ עֵֽינֶי֗ךָ כְּ נִ֡ים בְּ י֤ אֶלֶ֪ף שָׁ כִּ

ף׃ ֹֽ חָצִי֥ר יחֲַל בּקֶֹ֗ר כֶּ ֝ נָה֣ יִהְיוּ֑ בַּ ם שֵׁ זְרַ֭מְתָּ

עֶרֶ֗ב יְמוֹלֵ֥ל וְיבֵָשֽׁ׃ ף לָ֝ בּ֭קֶֹר יצִָי֣ץ וְחָלָ֑ בַּ

ךָ֑ ובַּֽחֲמָתְךָ֥ נִבְהָֽלְנו׃ּ יֽ־כָלִ֥ינוּ בְאַפֶּ כִּ

נֶיֽךָ׃ לֻמֵנ֗וּ לִמְאוֹ֥ר פָּ ֑ךָ עֲ֝ ֣ עֲוֺנתֵֹי֣נוּ לְנֶגְדֶּ תָּ שַׁ

A prayer of Moses, the man of God.

 O Lord, You have been our refuge in every generation.

Before the mountains came into being,

before You brought forth the earth and the world,

from eternity to eternity You are God.

You return man to dust;

You decreed, “Return you mortals!”

For in Your sight a thousand years

are like yesterday that has passed,

like a watch of the night.

You engulf men in sleep;

at daybreak they are like grass that renews itself;

at daybreak it flourishes anew;

by dusk it withers and dries up.

So we are consumed by Your anger,

terror-struck by Your fury.

You have set our iniquities before You,

our hidden sins in the light of Your face.



צ׳
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ר׃ ֹֽ דרֹ֣ ודָ נ֗וּ בְּ ה הָיִי֥תָ לָּ הִי֥ם אֲֽדנָֹי֗ מָעוֹ֣ן אַ֭תָּ ֹ֫ ה֢ אִֽישׁ־הָאֱל ה֮ לְמשֶֹׁ פִלָּ תְּ

ה֥ אֵֽל׃ ל אֶרֶ֣ץ וְתֵבֵל֑ ומֵּֽעוֹלָ֥ם עַד־ע֝וֹלָם֗ אַתָּ חוֹ֣לֵֽ ד֗וּ ותְַּ רִ֤ים ילָֻּ טֶרֶ֤ם ׀ הָ֘ בְּ

ם׃ א֑ ותַּ֝אֹ֗מֶר שׁו֣בּוּ בְנֵיֽ־אָדָֽ כָּ ב֣ אֱ֭נוֹשׁ עַד־דַּ שֵׁ תָּ

יְלָה׃ מורָּה֥ בַלָּֽ י֣ יעֲַֽברֹ֑ וְאַשְׁ יוֹ֣ם אֶ֭תְמוֹל כִּ עֵֽינֶי֗ךָ כְּ נִ֡ים בְּ י֤ אֶלֶ֪ף שָׁ כִּ

ף׃ ֹֽ חָצִי֥ר יחֲַל בּקֶֹ֗ר כֶּ ֝ נָה֣ יִהְיוּ֑ בַּ ם שֵׁ זְרַ֭מְתָּ

עֶרֶ֗ב יְמוֹלֵ֥ל וְיבֵָשֽׁ׃ ף לָ֝ בּ֭קֶֹר יצִָי֣ץ וְחָלָ֑ בַּ

ךָ֑ ובַּֽחֲמָתְךָ֥ נִבְהָֽלְנו׃ּ יֽ־כָלִ֥ינוּ בְאַפֶּ כִּ

נֶיֽךָ׃ לֻמֵנ֗וּ לִמְאוֹ֥ר פָּ ֑ךָ עֲ֝ ֣ עֲוֺנתֵֹי֣נוּ לְנֶגְדֶּ תָּ שַׁ

A prayer of Moses, the man of God.

 O Lord, You have been our refuge in every generation.

Before the mountains came into being,

before You brought forth the earth and the world,

from eternity to eternity You are God.

You return man to dust;

You decreed, “Return you mortals!”

For in Your sight a thousand years

are like yesterday that has passed,

like a watch of the night.

You engulf men in sleep;

at daybreak they are like grass that renews itself;

at daybreak it flourishes anew;

by dusk it withers and dries up.

So we are consumed by Your anger,

terror-struck by Your fury.

You have set our iniquities before You,

our hidden sins in the light of Your face.
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נֵי֣נוּ כְמוֹ־הֶֽגֶה׃ ינוּ שָׁ לִּ֖ נוּ֣ בְעֶבְרָתֶךָ֑ כִּ י֣ כׇל־ימֵָ֭ינוּ פָּ כִּ

י֗שׁ ונַָּעֻפָֽה׃ י־גָז֥ חִ֝ ם עָמָל֣ ואָָו֑ןֶ כִּ נָה֗ וְרׇ֭הְבָּ מ֘וֹנִי֤ם שָׁ גְבורּתֹ֨ ׀ שְׁ נָ֡ה וְאִם֤ בִּ בְעִי֪ם שָׁ נוֹתֵי֨נוּ בָהֶם֥ שִׁ יְמֵֽי־שְׁ

ךָ֑ וכְּ֝יִרְאָתְךָ֗ עֶבְרָתֶךָֽ׃ מִֽי־יוֹ֭דֵעַ עזֹ֣ אַפֶּ

ן֣ הוֹדַ֑ע וְנָ֝בִא֗ לְבַב֣ חׇכְמָֽה׃ לִמְנוֹ֣ת ימֵָ֭ינוּ כֵּ

יךָ׃ שׁובָּה֣ יְהֹ֭והָ עַד־מָתָי֑ וְהִ֝נָּחֵם֗ עַל־עֲבָדֶֽ

כׇל־ימֵָֽינו׃ּ מְחָה֗ בְּ נָה֥ וְנִ֝שְׂ ֑ךָ ונְּֽרַנְּ עֵנ֣וּ בַבּקֶֹ֣ר חַסְדֶּ בְּ שַׂ

נוֹ֗ת רָאִי֥נוּ רָעָהֽ׃ ֝ יתָנ֑וּ שְׁ ימוֹ֣ת עִנִּ חֵנוּ כִּ ֭מְּ שַׂ

נֵיהֶֽם׃ ךָ והֲַ֝דָרְךָ֗ עַל־בְּ ירֵָאֶה֣ אֶל־עֲבָדֶי֣ךָ פׇעֳלֶ֑

ה֥ ידֵָ֝י֗נוּ כּוֹנְנֵהֽו׃ּ ינוּ ומַּֽעֲשֵׂ ה֣ ידֵָ֭ינוּ כּוֹנְנָה֥ עָלֵ֑ לֵ֥ינוּ ומַּעֲשֵׂ  וִיהִי֤ ׀ נעַֹ֤ם אֲדנָֹי֥ אֱלהֵֹי֗נוּ עָ֫

All our days pass away in Your wrath;

we spend our years like a sigh.

The span of our life is seventy years,

or, given the strength, eighty years;

but the best of them-b are trouble and sorrow.

They pass by speedily, and we are in darkness.-c

Who can know Your furious anger?

Your wrath matches the fear of You.

Teach us to count our days rightly,

that we may obtain a wise heart.

Turn, O LORD!

How long?

Show mercy to Your servants.

Satisfy us at daybreak with 

Your steadfast love

that we may sing for joy all our days.

Give us joy for as long as You have afflicted us,

for the years we have suffered misfortune.

Let Your deeds be seen by Your servants,

Your glory by their children.

May the favor of the Lord, our God, be upon us;

let the work of our hands prosper,

O prosper the work of our hands!
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י֗ם עֲלִילוֹתָיֽו׃ עַמִּ מוֹ֑ הוֹדִי֥עוּ בָ֝ יהֹוהָ קִרְאוּ֣ בִשְׁ הוֹדוּ֣ לַ֭

כׇל־נִפְלְאוֹתָיֽו׃ י֗חוּ בְּ ֝ רו־ּל֑וֹ שִׂ ֽירו־ּל֭וֹ זַמְּ שִׁ

י יְהֹוהָֽ׃ מַח֗ לֵ֤ב ׀ מְבַקְשֵׁ֬ ם֣ קׇדְשׁוֹ֑ יִשְׂ֝ שֵׁ הִֽ֭תְהַלְלוּ בְּ

מִֽיד׃ שׁ֖וּ פָנָי֣ו תָּ קְּ רְשׁוּ֣ יְהֹוהָ֣ וְעֻזוֹּ֑ בַּ דִּ

טֵי־פִיֽו׃ פְּ פְתָי֗ו ומִּשְׁ ה֑ מֹ֝ ר־עָשָׂ זִכְרוּ֗ נִפְלְאוֹתָי֥ו אֲשֶׁ

יו׃ חִירָֽ נֵי֖ יעֲַקבֹ֣ בְּ וֹ בְּ זרֶַ֭ע אַבְרָהָם֣ עַבְדּ֑

טָֽיו׃ פָּ אָרֶ֗ץ מִשְׁ כׇל־הָ֝ ה֭ואּ יְהֹוהָ֣ אֱלהֵֹי֑נוּ בְּ

וֹר׃ והָּ֗ לְאֶלֶ֣ף דּֽ בָר֥ צִ֝ רִיתוֹ֑ דָּ זָכַר֣ לְעוֹלָ֣ם בְּ

חָֽק׃ בו֖עָּתוֹ֣ לְיִשְׂ רַ֭ת אֶת־אַבְרָהָם֑ ושְּׁ ר֣ כָּ אֲשֶׁ

ם׃ רִי֣ת עוֹלָֽ רָאֵל֗ בְּ יִשְׂ ויַעֲַּמִידֶהָ֣ לְיעֲַקבֹ֣ לְחֹק֑ לְ֝

בֶ֗ל נַחֲלַתְכֶםֽ׃ נָעַ֑ן חֶ֝ ן֥ אֶת־אֶֽרֶץ־כְּ לֵאמרֹ֗ לְךָ֗ אֶתֵּ

הּֽ׃ מְעַט֗ וְגָרִי֥ם בָּ ֝ ר֑ כִּ הְֽ֭יוֹתָם מְתֵי֣ מִסְפָּ בִּ

מְלָכָה֗ אֶל־עַם֥ אַחֵֽר׃ מַּ כוּ מִגּוֹ֣י אֶל־גּוֹ֑י מִ֝ ִּתְֽהַלְּ ויַ֭

קָם֑ ויַוֹּ֖כַח עֲלֵיהֶם֣ מְלָכִיֽם׃ י֣חַ אָדָם֣ לְעׇשְׁ לאֹ־הִנִּ

עו׃ּ רֵֽ יחָי֑ וְלִ֝נְבִיאַי֗ אַל־תָּ עוּ֥ בִמְשִׁ גְּ אַֽל־תִּ

בָרֽ׃ ה־לֶ֥חֶם שָׁ לֽ־מַטֵּ עָב עַל־הָאָרֶ֑ץ כׇּ ִּקְרָא֣ רָ֭ ויַ

Praise the LORD;

call on His name;

proclaim His deeds among the peoples.

Sing praises to Him;

speak of all His wondrous acts.

Exult in His holy name;

let all who seek the LORD rejoice.

Turn to the LORD, to His might;

seek His presence constantly.

Remember the wonders He has done,

His portents and the judgments He has pronounced,

O offspring of Abraham, His servant,

O descendants of Jacob, His chosen ones.

He is the LORD our God;

His judgments are throughout the earth.

He is ever mindful of His covenant,

the promise He gave for a thousand generations,

that He made with Abraham,

swore to Isaac,

and confirmed in a decree for Jacob,

for Israel, as an eternal covenant,

the promise He gave for a thousand generations,

that He made with Abraham,

swore to Isaac,

and confirmed in a decree for Jacob,

for Israel, as an eternal covenant,

saying, “To you I will give the land of Canaan

as your allotted heritage.”

They were then few in number,

a mere handful, sojourning there,

wandering from nation to nation,

from one kingdom to another.

He allowed no one to oppress them;

He reproved kings on their account,

“Do not touch My anointed ones;

do not harm My prophets.”

He called down a famine on the land,

destroyed every staff of bread.
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ר֥ יוֹסֵֽף׃ עֶבֶ֗ד נִמְכַּ לַ֣ח לִפְנֵיהֶם֣ אִי֑שׁ לְ֝  שָׁ

אָ֣ה נַפְשֽׁוֹ׃ רְזלֶ֗ בָּ ֝ בֶ֣ל (רגליו) [רַגְל֑וֹ] בַּ עִנּוּ֣ בַכֶּ

ת יְהֹוהָ֣ צְרָפָתְֽהו׃ּ עַד־עֵת֥ בּאֹ־דְבָר֑וֹ אִמְרַ֖

חֵֽהו׃ּ י֗ם ויְַֽפַתְּ מִּ ל֥ עַ֝ ירֵ֑הוּ משֵֹׁ לַ֣ח מֶ֭לֶךְ ויַתִַּּ שָׁ

כׇל־קִנְינָוֹֽ׃ ל֗ בְּ מוֹ֣ אָדוֹ֣ן לְבֵיתוֹ֑ ומּ֝שֵֹׁ שָׂ

םֽ׃ נַפְשׁוֹ֑ וזְּקֵנָי֥ו יְחַכֵּ רָי֣ו בְּ לֶאְסרֹ֣ שָׂ

אֶֽרֶץ־חָֽם׃ רָאֵל֣ מִצְרָ֑יִם וְי֝עֲַקבֹ֗ גָּר֣ בְּ ויַבָּאֹ֣ יִשְׂ

יו׃ רָֽ ויַפֶֶּ֣ר אֶת־עַמּוֹ֣ מְאדֹ֑ ויַ֝עֲַּצִמֵה֗וּ מִצָּ

יו׃ עֲבָדָֽ ל֗ בַּ הִתְנַכֵּ נאֹ֣ עַמּוֹ֑ לְ֝ ם לִשְׂ בָּ הָפַךְ֣ לִ֭

חַר־בּוֹֽ׃ ר֣ בָּ הֲרןֹ֗ אֲשֶׁ וֹ אַ֝ ה֣ עַבְדּ֑ ֭לַח משֶֹׁ שָׁ

אֶרֶ֣ץ חָֽם׃ בְרֵי֣ אתֹוֹתָי֑ו ומּ֝פְֹתִי֗ם בְּ ֽמו־ּבָם֭ דִּ שָׂ

He sent ahead of them a man,

Joseph, sold into slavery.

His feet were subjected to fetters;

an iron collar was put on his neck.

Until his prediction came true

the decree of the LORD purged him.

The king sent to have him freed;

the ruler of nations released him.

He made him the lord of his household,

empowered him over all his possessions,

to discipline his princes at will,

to teach his elders wisdom.

Then Israel came to Egypt;

Jacob sojourned in the land of Ham.

He made His people very fruitful,

more numerous than their foes.

He changed their heart to hate His people,

to plot against His servants.

He sent His servant Moses,

and Aaron, whom He had chosen.

They performed His signs among them,

His wonders, against the land of Ham.
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בָרֽוֹ] (דבריו)׃ רוּ֗ אֶת־[דְּ א־מָ֝ ֹֽ ךְ֑ וְל ךְ ויַחְַּשִׁ ח חֹ֭שֶׁ לַֽ֣ שָׁ

גָתָםֽ׃ הָפַךְ֣ אֶת־מֵימֵיהֶם֣ לְדָ֑ם ויַ֝מֶָּ֗ת אֶת־דְּ

חַדְרֵי֗ מַלְכֵיהֶֽם׃ ֝ עִי֑ם בְּ רַץ֣ אַרְצָם֣ צְפַרְדְּ שָׁ

ם׃ בולָּֽ כׇל־גְּ י֗ם בְּ נִּ ֝ אָ֭מַר ויַבָּאֹ֣ עָרֹ֑ב כִּ

אַרְצָםֽ׃ רָ֑ד אֵ֖שׁ לֶהָבוֹ֣ת בְּ מֵיהֶם֣ בָּ שְׁ נָתַן֣ גִּ

ם׃ בולָּֽ ר֗ עֵץ֣ גְּ בֵּ ויַךְַּ֣ גַּפְ֭נָם ותְּאֵנָתָם֑ ויְַ֝שַׁ

רֽ׃ ה֑ וְי֝לֶֶ֗ק וְאֵי֣ן מִסְפָּ אָ֭מַר ויַבָּאֹ֣ אַרְבֶּ

רִי֣ אַדְמָתָםֽ׃ אַרְצָם֑ ויַ֝אֹּ֗כַל פְּ ב בְּ ל־עֵשֶׂ֣ ויַאֹּ֣כַל כׇּ

י֗ת לְכׇל־אוֹנָםֽ׃ אשִׁ אַרְצָם֑ רֵ֝ כוֹ֣ר בְּ ל־בְּ ויַךְַּ֣ כׇּ

ֽל׃ בָטָי֣ו כּוֹשֵׁ שְׁ כֶסֶ֣ף וְזָהָב֑ וְאֵ֖ין בִּ ויַֽ֭וֹּצִיאֵם בְּ

ם֣ עֲלֵיהֶֽם׃ חְדָּ יֽ־נָפַל֖ פַּ צֵאתָם֑ כִּ מַח֣ מִצְרַיִ֣ם בְּ שָׂ

יְלָה׃ רַשׂ֣ עָנָן֣ לְמָסָךְ֑ וְאֵ֝שׁ֗ לְהָאִי֥ר לָֽ פָּ

יעֵםֽ׃ בִּ מַיִ֗ם ישְַׂ ו וְלֶ֥חֶם שָׁ֝ לָ֑ ֭אַל ויַבֵָּא֣ שְׂ שָׁ

יוֹּ֥ת נָהָֽר׃ צִּ לְכוּ֗ בַּ תַ֣ח צו֭רּ ויַזָּו֣בּוּ מָיִ֑ם הָ֝ פָּ

וֹ׃ בַר֣ קׇדְשׁוֹ֑ אֶֽת־אַבְרָהָם֥ עַבְדּֽ יֽ־זָכַ֭ר אֶת־דְּ כִּ

יו׃ חִירָֽ רִנָּה֗ אֶת־בְּ ֝ שׂוֹ֑ן בְּ ויַוֹּצִא֣ עַמּוֹ֣ בְשָׂ

שׁו׃ּ י֣ם יִירָֽ הֶם אַרְצוֹ֣ת גּוֹיִם֑ ועֲַמַ֖ל לְאֻמִּ ן֣ לָ֭ תֵּ ִּ ויַ

יו וְתוֹרתָֹי֥ו יִנְצרֹ֗וּ הַֽלְלו־ּיהָּֽ׃ מְרוּ֣ חֻ֭קָּ עֲבו֤רּ ׀ יִשְׁ  בַּ

He sent darkness; it was very dark;

did they not defy His word?

He turned their waters into blood

and killed their fish.

Their land teemed with frogs,

even the rooms of their king.

Swarms of insects came at His command,

lice, throughout their country.

He gave them hail for rain,

and flaming fire in their land.

He struck their vines and fig trees,

broke down the trees of their country.

Locusts came at His command,

grasshoppers without number.

They devoured every green thing in the land;

they consumed the produce of the soil.

He struck down every first-born in the land,

the first fruit of their vigor.

He led Israel out with silver and gold;

none among their tribes faltered.

Egypt rejoiced when they left,

for dread of Israel had fallen upon them.

He spread a cloud for a cover,

and fire to light up the night.

They asked and He brought them quail,

and satisfied them with food from heaven.

He opened a rock so that water gushed forth;

it flowed as a stream in the parched land.

Mindful of His sacred promise

to His servant Abraham,

He led His people out in gladness,

His chosen ones with joyous song.

He gave them the lands of nations;

they inherited the wealth of peoples,

that they might keep His laws

and observe His teachings.

Hallelujah.



קל״ז
(137) זׇכְרֵנ֗וּ אֶת־צִיוֹּֽן׃ ֝ כִי֑נוּ בְּ בְנוּ גַּם־בָּ ם֣ ישַָׁ֭ בֶל֗ שָׁ עַל֥ נַהֲרוֹ֨ת ׀ בָּ

נּרֹוֹתֵיֽנו׃ּ לִי֗נוּ כִּ ֝ תוֹכָהּ֑ תָּ עַלֽ־עֲרָבִי֥ם בְּ

י֥ר צִיוֹּֽן׃ ִ נ֗וּ מִשּׁ י֥רוּ לָ֝ מְחָה֑ שִׁ ֭יר וְתוֹלָלֵ֣ינוּ שִׂ בְרֵי־שִׁ ינוּ דִּ ֽאֵל֪ונּוּ שׁוֹבֵ֡ ם֨ שְׁ י֤ שָׁ כִּ

ל֗ אַדְמַת֥ נֵכָרֽ׃ יר־יְהֹוהָ֑ עַ֝ י֥ר אֶת־שִׁ אֵי֗ךְ נָשִׁ

ח֥ יְמִינִיֽ׃ כַּ שְׁ לָםִ֗ תִּ חֵךְ֥ יְרֽושָּׁ כָּ אִֽם־אֶשְׁ

מְחָתִיֽ׃ ל֗ ראֹ֣שׁ שִׂ םִ עַ֝ לַ֑ ֹ֣א אַ֭עֲלֶה אֶת־יְרושָּׁ רֵכִ֥י אִם־ל זְכְּ ֹ֢א אֶ֫ י֮ אִם־ל קֽ־לְשׁוֹנִי֨ ׀ לְחִכִּ דְבַּ תִּ

הּֽ׃ ד֗ הַיְסוֹ֥ד בָּ לָ֥םִ הָ֭אמְֹ֣רִים עָר֤וּ ׀ עָר֑וּ עַ֝ י אֱדוֹ֗ם אֵת֮ יוֹ֤ם יְרֽ֫ושָּׁ זְכרֹ֤ יְהֹוהָ֨ ׀ לִבְנֵ֬

נו׃ּ מַלְ֥תְּ לָֽ גָּ ֝מולֵּךְ֗ שֶׁ ךְ אֶת־גְּ ם־לָ֑ לֶּ יְשַׁ רֵי֥ שֶׁ ד֫ודָּה֥ אַשְׁ ְ בֶל֗ הַשּׁ ת־בָּ בַּ

ֽלַע׃ ץ אֶֽת־עלָֹלַיִ֗ךְ אֶל־הַסָּ ז וְנִפֵּ֬ יאֹּחֵ֓ רֵ֤י ׀ שֶׁ  אַשְׁ

By the rivers of Babylon,

there we sat,

sat and wept,

as we thought of Zion.

There on the poplars

we hung up our lyres,

for our captors asked us there for songs,

our tormentors, for amusement:

“Sing us one of the songs of Zion.”

How can we sing a song of the LORD

on alien soil?

If I forget you, O Jerusalem,

let my right hand wither;

let my tongue stick to my palate

if I cease to think of you,

if I do not keep Jerusalem in memory

even at my happiest hour.

Remember, O LORD, against the Edomites

the day of Jerusalem’s fall;

how they cried, “Strip her, strip her

to her very foundations!”

Fair Babylon, you predator,

a blessing on him who repays you in kind

what you have inflicted on us;

a blessing on him who seizes your babies

and dashes them against the rocks!



ק״נ
(150) רְקִי֥עַ עֻזוֹּֽ׃ לְלו֗הּוּ בִּ קׇדְשׁוֹ֑ הַֽ֝ הַלְ֥לו־ּיהָּ֨ ׀ הַֽלְלו־ּאֵל֥ בְּ

רבֹ֣ גֻּדְלֽוֹ׃ לְלו֗הּוּ כְּ הַלְל֥והּוּ בִגְבורּתָֹי֑ו הַ֝

נֵבֶ֣ל וְכִנּוֹֽר׃ לְלו֗הּוּ בְּ תֵקַ֣ע שׁוֹפָר֑ הַ֝ הַ֭לְלוהּוּ בְּ

י֥ם וְעֻגָבֽ׃ מִנִּ לְלו֗הּוּ בְּ תףֹ֣ ומָּחוֹ֑ל הַֽ֝ הַ֭לְלוהּוּ בְּ

צִֽלְצְלֵ֥י תְרועָּהֽ׃ לְלו֗הּוּ בְּ מַ֑ע הַֽ֝ הַלְל֥והּוּ בְצִלְצְלֵי־שָׁ

֥ל יהָּ֗ הַֽלְלו־ּיהָּֽ׃ הַלֵּ מָה תְּ שָׁ כּלֹ֣ הַ֭נְּ

Hallelujah.

Praise God in His sanctuary;

praise Him in the sky, His stronghold.

Praise Him for His mighty acts;

praise Him for His exceeding greatness.

Praise Him with blasts of the horn;

praise Him with harp and lyre.

Praise Him with timbrel and dance;

praise Him with lute and pipe.

Praise Him with resounding cymbals;

praise Him with loud-clashing cymbals.

Let all that breathes praise the LORD.

Hallelujah.
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